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YÛSUF ve ZÜLEYHÂ

Muhammet Kuzubaþ, Ýstanbul 2010). Bu
mesnevi üzerine yazýlmýþ çok sayýda tez,
kitap, makale ve bildiri Hanife Koncu ta-
rafýndan bir makalede toplanmýþtýr (bk.
bibl.). Yûsuf ve Züleyhâ modern Türk ede-
biyatýnýn da konularý arasýnda yer almýþ,
bu hususta manzum ve mensur çeþitli
eserler yazýlmýþtýr. Bunlardan bazýlarý þun-
lardýr: Nazan Bekiroðlu, Kalbin Üstünde
Titreyen Hüzün: Yusuf ile Züleyha (ro-
man, Ýstanbul 2000); Melek Özlem Sezer,
Yusuf ile Zeliha (manzum, Ýstanbul 2011);
Nurullah Çetin, Yeni Türk Þairinin Yu-
suf ile Züleyha Hikâyesi Duyarlýðý (in-
celeme, Ankara 2004).
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™ FARS EDEBÝYATI. Dinî kaynaklý bir
Doðu edebiyatý ürünü olan Yûsuf ve Zü-
leyhâ mesnevisi Fars edebiyatýnda da iþ-
lenen konulardan biridir. Farsça eserler-
de Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesine yapýlan
telmih ve atýflar ilk defa X. yüzyýlda Fer-
ruhî-i Sîstânî, Müncîk-i Tirmizî ve Ebû Ha-
nîfe Ýskâfî gibi sebk-i Horasan þairlerinin
methiyelerinde görülür. Yûsuf’un ve diðer
kahramanlarýn baþýndan geçenler, þairle-
rin kendi zamanlarýndaki bazý olaylar ve
kiþilerle iliþkilendirilmiþ, böylece anlatým
zenginliði saðlanmýþtýr. XI. yüzyýl þairlerin-
den Katrân-ý Tebrîzî’nin divanýnda bu hikâ-
yeye yirmiden fazla atýf yapýlmýþ, Nâsýr-ý
Hüsrev, Hâkanî-i Þirvânî ve Nizâmî-i Gen-
cevî gibi þairler þiirlerinde hikâyeye sem-
bolik yaklaþýmlarla yeni bir anlatým kazan-
dýrmýþtýr. Meselâ Nâsýr-ý Hüsrev bir þiirin-
de, Yûsuf’un duasýyla Züleyhâ’nýn gençli-
ðinin geri gelmesini kýþ mevsiminden son-
ra baharýn tekrar canlanmasýna benzet-
miþ, baþka bir yerde kendi þiirinin etkisi-
ni Yûsuf’un duasýyla kýyaslayýp Farsça’nýn
bu sayede hayat bulduðunu söylemiþtir.
Hâkanî-i Þirvânî de hikâyenin farklý yönle-
rine atýfta bulunmuþtur. Örnek olarak Hâ-
fýz-ý Þîrâzî’nin, “Kaybolan Yûsuf Ken‘an’a
geri dönecek üzülme / Hüzün kulübesi bir
gün gülþene dönecek üzülme” beytiyle Ga-
nî’nin, “Ey Ganî! Ken‘an’daki yaþlý adamýn
(Ya‘kub) karanlýk gününe bak ki onun göz-
lerinin nuru Züleyhâ’nýn gözlerini aydýn-
lattý” beyti anýlabilir (M. Ecmel Han, IX/4
[1958], s. 20). Yûsuf ve Züleyhâ’ya ait sem-
bollerin dinî þiir türünde daha çok kulla-
nýldýðý görülmektedir. Senâî ve Ferîdüddin
Attâr gibi mutasavvýf þairler eserlerinde
hikâyedeki sahra, kuyu, zindan, Mýsýr ve
Züleyhâ gibi kavramlara tasavvufla ilgili

suf u Zelîhâ, haz. Zuhal Kültüral, hazýrla-
yanýn giriþi, s. V, VI). Ardýndan Kemalpa-
þazâde’nin Molla Câmî’nin etkisinde yaz-
dýðý 7777 beyitlik eseri (Yûsuf u Zelîhâ,
haz. Mustafa Demirel, hazýrlayanýn giriþi,
s. XXI, XXXV), Taþlýcalý Yahyâ’nýn Hamdul-
lah Hamdi’yi örnek alýp nazmettiði 5179
beyitlik baþarýlý mesnevisi (nþr. Mehmed
Çavuþoðlu, Ýstanbul 1979), Gubârî’nin ya-
lýn bir Türkçe ile kaleme aldýðý 2106 beyit-
lik eseriyle Hâmidîzâde Celîlî’nin mesne-
visi gelir (Levend, TDAY Belleten 1967, s.
99). XVII. yüzyýlda bu alanda Bursalý He-
vâî Mustafa, Zihnî Abdüddelîl ve Rif‘atî Ab-
dülhay efendilerin adý zikredilebilir (Le-
vend, Türk Edebiyatý Tarihi, I, 128). XVII.
yüzyýldan sonra yazýlan mesneviler eski-
leri kadar baþarýlý deðildir; bunlardan Köp-
rülüzâde Esad Paþa, Molla Hasan, Ahme-
dî-i Âmidî’nin eserleri sayýlabilir. Ayný dö-
nemde Türkmen sahasýnda Nevrûzî’nin
Yûsuf u Züleyhâ’sý (7670 beyit) sevile-
rek okunmuþtur. Eserde mesnevi dýþýnda
farklý nazým þekillerinde þiirler de vardýr.
XIX. yüzyýlda Tâib’in Yûsuf u Züleyhâ’sý
yirmi sekiz gazel ve dört murabba ilâ-
vesiyle 2488 beyte çýkmýþ (Gönül Ayan,
Osm.Ar., sy. 26 [2005], s. 76), Âteþzâde
Mehmed Ýzzet Paþa’nýn eseri ise yarým
kalmýþtýr. Mensur Yûsuf ve Züleyhâ yazan-
lar arasýnda Celâlzâde Mustafa Çelebi, Ga-
latalý Mehmed b. Ýbrâhim, Altýparmak
Mehmed Efendi’nin isimleri zikredilir (Kav-
ruk, s. 64). Doðrudan basýlarak çoðaltýlan
ilk Yûsuf ve Züleyhâ kitabý Süleyman Tev-
fik’e aittir (Ýstanbul 1331).

Bibliyografyada yer alanlar dýþýnda çe-
þitli incelemelerle birlikte yayýmlanan Yû-
suf ve Züleyhâ mesnevileri þunlardýr: Deh-
ri Dilçin, Þeyyad Hamza, Yusuf ve Zelî-
ha (Ýstanbul 1946); Hamdullah Hamdî’-
nin Yûsuf ve Zelîhâ Mesnevisi (Giriþ,
Metin, Ýnceleme ve Týpkýbasým, haz. Zeh-
ra Öztürk, I-II, Cambridge 2001); Diyarba-
kýrlý Ahmedî, Yûsuf u Züleyhâ: Ýncele-
me, Metin, Dizin, Sözlük (haz. Ýdris Ka-
dýoðlu, Malatya 2005); Öznur Tuba Aktaþ,
Köprülüzâde Esad Paþa’nýn Terceme-i
Yûsuf u Züleyhâ Adlý Eserinin Bilim-
sel Yayýný ile Eserin Þekil ve Muhteva
Bakýmýndan Ýncelenmesi (yüksek lisans
tezi, 2006, Mimar Sinan Güzel Sanatlar
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü);
Ýbrahim Taþ, Yusuf ve Zeliha (Ýstanbul
2008); Melike Gökcan Türkdoðan, Klasik
Türk Edebiyatýnda Yusuf u Züleyha
Mesnevileri Üzerine Mukayeseli Bir
Çalýþma (doktora tezi, 2008, Atatürk Üni-
versitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü); Oflu
Bilal Efendi, Kýssa-i Yusuf u Zelîha (haz.
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1286; Taþkent 1322) Câmî’nin bir taklidi-
dir. Lutf Ali Beg’in Yûsuf u ZüleyÅâ mes-
nevisi yaklaþýk 8000 beyittir (yazma nüs-
hasý için bk. Abdürresûl Hayyâmpûr, sy.
48 [1338 hþ.], s. 43). Câmî’den sonra yazý-
lan Yûsuf ve Züleyhâ hikâyelerinde oldu-
ðu gibi bu hikâyede de Câmî ile benzer-
likler hayli fazladýr. Ýlk mesnevilerden biri
de Mes‘ûd-i Kûmî’nin Yûsuf u ZüleyÅâ’-
sýdýr (nþr. Ali Âl-i Dâvûd, Tahran 1369 hþ.,
1380 hþ.). Þu‘le-i Gülpâyigânî’nin 5000, Cev-
herî-yi Tebrîzî’nin 1321, Þihâb-ý Türþîzî’nin
1100 beyit olan mesnevileri günümüze
ulaþmýþtýr (diðerleri için bk. M. Emîn Ze-
vârî – Hasan Zülfikarî, s. 40-42). Kaynak-
larda A‘mâk-ý Buhârî, Mes‘ûd-i Herevî,
Âzer-i Tûsî, Tezhûrî-yi Ebherî, Mücî-yi Be-
dahþânî, Sâlim-i Tebrîzî, Evhadüddîn-i
Belyânî, Nâmî-yi Ýsfahânî, Þevket-i Ka-
çar, Hâzýk-ý Herevî, Nâzým-ý Herevî ve Kâ-
tib-i Belhî’nin Yûsuf ve Züleyhâ’yla ilgili
çalýþmalarý olduðu kaydedilmekle birlikte
bunlarýn zamanýmýza kadar gelip gelme-
diði bilinmemektedir (diðerleri için bk.
Âga Büzürg-i Tahrânî, XXV, 298-300; M.
Emîn Zevârî – Hasan Zülfikarî, sy. 19 [1388
hþ.], s. 43-44).
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YÛSUFEFENDÝZÂDE

(ö. 1167/1754)

Osmanlý âlimi.
˜ ™

1066 (1656) yýlýnda Ýstanbul’un Sulta-
nahmet semtindeki Nakilbent mahallesin-
de dünyaya geldi. Bazý kaynaklarda (me-
selâ bk. Osmanlý Müellifleri, I, 471) onun
1085’te (1674) Amasya’da doðduðu ileri
sürülürse de doðumuna düþülen “sâat-i
saâdet” (1066) kaydý ile babasýnýn Nakil-
bent Camii’nde imamlýk yapmasý bunun
doðru olmadýðýný göstermektedir. Baba-
sý þeyhülkurrâ Mehmed Efendi, dedesi
Amasyalý reîsülkurrâ Yûsuf Efendi’dir. De-
desine nisbetle Yûsufefendizâde lakabýyla
þöhret kazanmakla birlikte Abdullah Hil-
mi Efendi diye de anýlýr. Hýfzýný tamamla-
dýktan sonra babasýndan kýraat dersleri
aldý. Bu ilimdeki icâzet silsilesi babasý ve
dedesi yoluyla Ýbnü’l-Cezerî’ye (ö. 833/1429)
kadar ulaþýr. Musâhib Mustafa Paþa ho-
casý Ýbrâhim b. Süleyman el-Bektaþî’den
Arapça, edebiyat ve tefsir; Birgili Kara Ha-
lil Efendi’den tefsir, usûl-i hadîs, hadis ve
aklî ilimleri okudu. Þeyhülkurrâ Ali b. Sü-
leyman Mansûrî’den aklî ilimler tahsiline
devam etti. Sultan Ahmed Camii’nin “Ka-
rakýz” lakabýyla tanýnan baþmüezzini hat-
tat Hocazâde Mehmed Enverî’den sülüs ve
nesih yazýlarýný meþkedip icâzet aldý. Sul-
tanahmet semtindeki Kabasakal Tekke-
si þeyhi Sakýzlý Ýlyas Efendi’ye intisap ede-
rek Halvetiyye tarikatýna baðlý Cihangîriy-
ye þubesinin erkâný üzere seyrüsülûkü-
nü tamamladý. Müstakimzâde onun Niyâ-
zî-i Mýsrî ile de yazýþtýðýný kaydetmektedir
(Tuhfe, s. 282). Öðrencileri arasýnda Müs-
takimzâde Süleyman Sâdeddin, Râgýb Pa-
þa, Müftîzâde Mehmed Sâdýk Erzincânî,
Mustafa Ýzmîrî ve Benderli Þeyhülkurrâ
Ebûbekir Efendi bulunmaktadýr.

Sicill-i Osmânî’de (III, 378) “Býçakçýlar
imamý” olarak tanýtýldýðýna göre muhte-
melen gençlik yýllarýnda bir süre imamlýk
yaptýðý anlaþýlmaktadýr. III. Ahmed döne-
minde 15 Þâban 1123’ten (28 Eylül 1711)
itibaren sarayda Øa¼î¼-i BuÅârî okut-
maya baþladý. Muharrem 1131’de (Aralýk
1718) I. Ahmed’in kurduðu vakýflara reî-
sülkurrâ tayin edildi. 1134’te (1722) hoca-
sý Ali Mansûrî’nin vefatý ile boþalan Sultan
Ahmed Camii þeyhülkurrâlýðýna getirildi.
1148’de (1735) Sarây-ý Hümâyun hocasý ol-
du. Ayrýca Enderun Kütüphanesi’nde ve
Amcazâde Hüseyin Paþa Medresesi’nde
tefsir dersleri okutuyordu. I. Mahmud dö-

mecazi ve sembolik anlamlar yüklemiþtir.
Þairler, çeþitli edebî kurgular da ekleye-
rek Kur’an’daki bu kýssa etrafýnda birçok
manzum eser meydana getirmiþlerdir.
Fars edebiyatýnda Yûsuf ve Züleyhâ hikâ-
yesinin müstakil bir eserde ele alýnmasý
Ýslâm sonrasý Fars þiirinin ilk dönemlerine
kadar uzanýr. Araþtýrmalarda kýrk iki adet
Farsça manzum Yûsuf ve Züleyhâ yazýldý-
ðý tesbit edilmiþtir.

Firdevsî’ye (ö. 411/1020 [?]) nisbet edi-
len Yûsuf ve Züleyhâ mesnevisi bu hikâ-
yelerin en eskisidir. Ancak mesnevinin Fir-
devsî’ye ait olup olmadýðý konusunda ihti-
lâf vardýr. Lutf Ali Beg Âzer, Rýzâ Kulý Han
Hidâyet ve Edward G. Browne gibi yazar-
larla eseri tercüme edenler onun Firdev-
sî’ye aidiyetini ileri sürerken Müctebâ Mî-
novî ve Saîd-i Nefîsî gibi araþtýrmacýlar
Firdevsî’ye nisbetini þüpheyle karþýlamak-
tadýr. Ýlk defa Alman þarkiyatçýsý Carl Her-
mann Ethé’nin bulup yayýmladýðý eseri
(Oxford 1908; nþr. Hüseyin Muhammed-
zâde Sýddîk, Tahran 1368 hþ.) Baron Ot-
tokar de Schlechta Wssehrd manzum ola-
rak Almanca’ya çevirmiþtir (Viyana 1889).
Ýngilizce’ye de iki tercümesi yapýlmýþtýr.
6500-9000 beyit arasýnda deðiþen versi-
yonlarý bulunan mesnevinin mukaddime-
sinde þair kendisinden önce Yûsuf ve Zü-
leyhâ mesnevisi yazan Ebü’l-Müeyyed-i Bel-
hî (IV./X. yüzyýl) ve Bahtiyârî adlý þairlerin
adýný zikreder. Bunlarýn eserleri günümü-
ze ulaþmamýþtýr. Farsça manzum Yûsuf ve
Züleyhâ hikâyesinin günümüze kadar ge-
len en önemli versiyonu Abdurrahman-ý
Câmî’ye aittir. Câmî’nin Heft Evreng’de-
ki yedi parçadan biri olan Yûsuf u Züley-
Åâ mesnevisi bu hikâyenin Fars edebi-
yatýndaki en meþhur örneðidir. Mesnevi,
Heft Evreng içinde (nþr. Murtazâ Müder-
ris-i Gîlânî, Tahran 1337 hþ.), ayrýca müs-
takil olarak birçok defa basýlmýþtýr (nþr.
Nâdir Vezinpûr, Tahran 2536 þþ.). Mesne-
vinin Türkiye kütüphanelerinde birçok nüs-
hasýnýn bulunmasý Türk þairlerinin Molla
Câmî’den çok etkilendiklerini göstermek-
tedir. Nitekim XV. yüzyýlda Hamdullah Ham-
di ve XVI. yüzyýlda Gubârî Abdurrahman
bu esere nazîre yazmýþ, Karamanlý þairler-
den Kâmî Mehmed ve Âteþzâde Mehmed
Ýzzet Paþa tarafýndan manzum tercüme-
leri yapýlmýþtýr. Câmî’nin mesnevisini V. E.
von Rosenzweig Almanca’ya (Vienne 1824),
Ralph T. H. Grifrith (London 1882) ve A.
Rogers (London 1889) Ýngilizce’ye, Fran-
cesco Cimmino Ýtalyanca’ya (Napoli 1899),
Auguste Bricteux Fransýzca’ya (Paris 1927)
çevirmiþtir.
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